PRESENTATION DU YI-LUMBU DANS SES RAPPORTS 

AVEC LE l-PUNU ET LE CI-VILI A TRAVERS UN CONTE 

TRADITIONNELi 



L INTRODUCTION 

Les Baloumbou occupent, au sud du Gabon, un territoire en bordure de 
Tocdan qui s'^tend de la lagune Ndogo au nord k la lagune Banio (incluse) au 
sud. Une partie de Tethnie se trouve en Rdpublique Populaire du Congo. Au 
Gabon, les principales agglomerations sont Mayumba, Sett6-Cama et Gamba. Les 
relations avec les Bapounou de Tint^rieur sont anciennes et bon nombre de 
Baloumbou se sont fix^s k Tchibanga en territoire pounou. L'am^nagement du 
port de Mayumba se faisant attendre, le sud de la r6gion a tendance k se d^peupler 
et les Baloumbou 6migrent de plus en plus vers les centres oh ils peuvent trouver 
du travail comme Port-Gentil (secteur pdtrolier) et bien stir Libreville (secteur 
tertiaire). 

La langue des Baloumbou a 6i6 class6e par Malcolm Guthrie dans le groupe 
B.40 (yi lumbii, B.44) qui comprend ^galement Teshira (yisira, B.41), le 
massango (i s^:ngii, B.42), le pounou (ipiinii, B.43), ainsi que les parlers des 
Bavoungou et des Bavarama. Les locuteurs de tous ces parlers sont conscients 
d*appartenir k une mfime communautd linguistique et affirment que 
rintercompr^hension est k peu pr^ assur^e entre eux. Les Baloumbou sont en 
contact au nord avec Tavanc^e extreme des Eshira (du m6me groupe linguistique) 
et avec des populations de langue my^n^ (nkomi. groupe B.ll); par contre, aiu 
sud, ils sont en contact avec les Bapounou (du m§me groupe linguistique) (et 
vivent en symbiose avec les Bavili, dont la langue (c i v T 1 i , H. 12a) appartiemt 



1. Premiere publication in Pholia, Vol. 1 (1984), pp. 7-33. Le lexte pr6sent6 ici a ett asssez 
condid^ablement Femani6 par eodroio. 
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au groupe Kongo. Aussi n'est-il pas ^tonnant que le parler de Sett^ Cama et celui 
de Mayumba soient assez diff^rents Tun de Tautre. Seul le second est examine 
dans le prdsent article. 

2. TRANSCRIPTION D'UN CONTE TRADITIONNEL 

Le conie dont on trouvera la transcription ci-dessous m'a €i€ racontd en 
1980 par Monsieur Boubangulu (Mb^imba Ngdlii) Richard, r6sidant 
provisoirement ^ Lyon et originaire de la region de Mayumba. II servira ^ illustrer 
le parler de cette localit6. 

Le y 1 1 iimbii de Mayumba, comme le Tpiinii, poss^de un ton descendant 
d'un registre supra-haut : il sera notd t. Les y ^tymologiques ont €i€ Merits 
partout, bien que devant i et u ils n'apparaissent qu*en cas de prononciation 
soignde et insistante : normalement Yi=yi. Yu=wu et yw=w. La flfeche ^ 
indique une intonation suspensive qui s*accompagne d'un allongement, parfois 
considerable, de la voyelle finale et qui empfeche la reduction habiuelle de /a/ A 
[a] dans cette position 
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